
CalKIDS Program

1. The California Kids Investment and Development Savings Program (CalKIDS) is a children’s savings account program, administered by the ScholarShare Investment Board, an agency of the state of 

California. CalKIDS will provide children born in California with college savings accounts, including seed deposits and other potential incentives, to help pay for future qualified higher education 

expenses. To learn more about CalKIDS or opt out  of the program entirely, please see the Program Terms and Conditions at CalKIDS.org.  CalKIDS participants may also establish individual accounts 

with ScholarShare 529, California’s 529 College Savings Plan. 

Who: Newborns

All babies born in California on or after 

July 1, 2022, regardless of family income

Students 

Eligible California low-income public school 

students in grades 1-12 

What: Up to $100 for every newborn1

$25 for claiming CalKIDS account

$50 for linking to a new or existing

ScholarShare 529 account1

$500 for low-income public school students 

$500 additional for foster youth

$500 additional for students 

identified as homeless

How: Check eligibility and/or claim account at CalKIDS.org
Claim and link to a ScholarShare 529 account



Programa de CalKIDS

1. El Programa de Ahorros para la Inversión y el Desarrollo de los Niños de California (CalKIDS) es un programa de cuentas de ahorro para niños, administrado por la Junta de Inversiones ScholarShare, una agencia del estado de California. CalKIDS

proporcionará a los niños nacidos en California cuentas de ahorro para la universidad, incluyendo depósitos iniciales y otros posibles incentivos, para ayudarles a cubrir los gastos futuros de educación superior que califiquen. Para obtener más información

sobre CalKIDS o para cancelar su participación en el programa, consulte los Términos y Condiciones del Programa en CalKIDS.org. Los participantes de CalKIDS también pueden abrir cuentas individuales con ScholarShare 529, el Plan de Ahorros 

Universitarios 529 de California.

¿Quién? Recién Nacidos

Todos los bebés nacidos en California a partir del 1 de 

julio de 2022, independientemente de los ingresos 

familiares.

Estudiantes 

Estudiantes elegibles de escuelas públicas de bajos 

ingresos de California en los grados 1 a 12

¿Qué?

Hasta $100 por cada recién nacido¹

$25 por solicitar una cuenta de CalKIDS

$50 por vincular una cuenta nueva o existente de 

ScholarShare 529¹

$500 para estudiantes de escuelas públicas de bajos 

ingresos

$500 adicionales para jóvenes de crianza

$500 adicionales para estudiantes identificados como 

sin hogar

¿Cómo? Verifique su elegibilidad y/o reclame su cuenta en CalKIDS.org













Region Ambassador
Embajador de la Región
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Parent and Family Center (PFC) staff:
Please share with us how many people are 
joining your Watch Party today!
Personal del Centro de Padres y Familias (PFC):
¡Comparte con nosotros cuántas personas se 
unen a su Watch Party hoy!

https://bit.ly/LAUSDWatchParty 



Los Angeles County in Focus: 
Leaders, Resources & Initiatives for You

Condado de Los Ángeles en Enfoque: 
Líderes, Recursos e Iniciativas para Usted

Course Catalogue of
Monthly Parent and Family Webinars

Catálogo de cursos de
Seminarios web mensuales para padres y familias

October 20, 2025
20 de octubre, 2025



Interpretation Services:
laptop or computer

▪ Click on the globe icon (or “More”) at 
the bottom of the screen.

▪ Select the language of preference for 
you.

▪ You will engage and listen to the 
presentation in the language you 
select.

Servicios de interpretación:
computadora portátil o de escritorio

▪ Haga clic en el símbolo del mundo (o 
“Más) en la parte de abajo de su 
pantalla.

▪ Seleccione el idioma que le gustaría 
escuchar.

▪ Participará y escuchará la 
presentación en el idioma que 
seleccione.



Interpretation services: 
mobile device

Servicios de interpretación:
dispositivo móvil



Closed Captioning (CC):
laptop or computer

1) To enable Closed Captioning:
a) Click on Live Transcript below CC 

icon
b) Select Show Subtitle or View Full 

Transcript
2) To disable Closed Captioning: click 

CC icon and select Hide Subtitle

1) Para activar los subtítulos:
a) Haga clic en Live Transcript debajo 

del ícono CC
b) Seleccione Show Subtitle (mostrar 

subtítulo) o View Full Transcript
(transcripción completa)

2) Para desactivar los subtítulos: haga clic 
en el icono CC y seleccione Hide Subtitle
(ocultar subtítulo)

Subtítulos:
computadora portátil

o de escritorio

1 2



Closed Captioning (CC): mobile device
Subtítulos (CC): dispositivo móvil

1) Click on the 3 dots

2) Click on Meeting Settings

3) Activate Closed Captioning, the click Done

4) This text will show on your screen

5) Captioning is only available in English

6) If you don’t want CC, go back to Settings and click 
Disable Live Transcript

1) Haga clic en los 3 puntos

2) Haga clic en Meeting Settings (Configuración de 
la reunión)

3) Active Closed Captioning (subtítulos), haga clic 
en Done (Listo)

4) Este texto aparecerá en tu pantalla.

5) Los subtítulos solo están disponibles en inglés

6) Si no desea los subtítulos, vuelva a Settings
(Configuración) y haga click en Disable Live 
Transcript

1

2

3

4

5

6



Engaging on this Webinar
Participando en este seminario web

This is a Zoom webinar. Participant microphones are automatically muted and video is off.
Este en un seminario web o webinario por medio de Zoom. Automáticamente están 
desactivados los micrófonos de los participantes, al igual que su video.

Ask questions
Haga preguntas

Interact with presenters and share 
your ideas
Interactúe con los presentadores 
y comparta sus ideas. Use the emojis to express your reactions

Utilice los emojis para expresar sus reacciones



Meeting Norms Normas para la reunión
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1) We will keep students as a 
priority.

2) We will use online meeting 
application features to 
respectfully present questions 
and comments related to the 
topic in discussion.

3) We believe that we can agree 
to disagree.

1) Mantendremos a los estudiantes 
como una prioridad.

2) Usaremos las funciones de la 
aplicación de reuniones en línea 
para presentar respetuosamente 
preguntas y comentarios 
relacionados con el tema en 
discusión.

3) Creemos que podemos aceptar 
estar en desacuerdo.



LAUSD 2022-2026 Strategic Plan
Pillar 3: Engagement and Collaboration

Establish a Family Academy to equip families 
with the skills, information, and networking 
opportunities to support students’ academic 
and social-emotional success (Strategic Plan, 
page 42)

Plan Estratégico de LAUSD 2022-2026
Pilar 3: Participación y Colaboración

Establecer una Academia para las Familias 
para dar a las familias las destrezas, 
información, y oportunidades de redes de 
comunicación para apoyar el éxito 
académico y social-emocional de los 
estudiantes (Plan Estratégico, página 42)
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Welcome  Bienvenidos



Los Angeles County in Focus: 
Leaders, Resources & Initiatives for You

Condado de Los Ángelesen Enfoque: 
Líderes, Recursos e Iniciativas para Usted

Course Catalogue of
Monthly Parent and Family Webinars

Catálogo de cursos de
Seminarios web mensuales para padres y familias

October 20, 2025
20 de octubre, 2025



Webinar Staff
Personal del Seminario Web

Natasha Wen
Parent Educator Coach

Dr. Heidi Mahmud
Admin. Coordinator



Greetings! ¡Saludos!

Antonio Plascencia, Jr.
Engagement Officer
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Parent and Family Center (PFC) staff:
Please share with us how many people are 
joining your Watch Party today!
Personal del Centro de Padres y Familias (PFC):
¡Comparte con nosotros cuántas personas se 
unen a su Watch Party hoy!

https://bit.ly/LAUSDWatchParty 
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Los Angeles County in Focus: 
Leaders, Resources & Initiatives for You

Condado de Los Ángeles en Enfoque: 
Líderes, Recursos e Iniciativas para Usted

Course Catalogue of
Monthly Parent and Family Webinars

Catálogo de cursos de
Seminarios web mensuales para padres y familias

October 20, 2025
20 de octubre, 2025



I. About LA County Government

II. Department of Mental Health 
Services

III. Department of Public Social 
Services

IV. Office of Immigrant Affairs

V. Department of Health Services
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Learning 
Objectives

Metas de 
aprendizaje

I. Acerca del gobierno del condado de Los 
Ángeles

II. Departamento de Servicios de Salud Mental

III. Departamento de Servicios Sociales 
Públicos

IV. Oficina de Asuntos de Inmigrantes

V. Departamento de Servicios de Salud



Presenters and staff support
Presentadores y personal de apoyo

Kimberly Evans
Dept. of Mental 
Health Services

Rosa Santana
Dept. of Public Social 

Services

Rigo Reyes
Office of Immigrant 

Affairs

Sandra Maldonado
Dept. of Health 

Services



How are you 
feeling today?

¿Cómo se sienten 
hoy?

Ready to learn

Happy to be here

Loving my city

Let’s do this!

I could use some laughs

Curious and excited

Listo(a) para aprender

Contento(a) de estar aquí

Amo mi ciudad

¡Con toda la energía!

Me vendría bien una sonrisa

Con curiosidad y entusiasmo

Use Chat to share why they 
picked their emoji 

Compartan en el Chat por qué 
eligieron ese emoji



I. About LA County Government
I. Acerca del Gobierno del 
Condado de Los Ángeles



LA County Condado de LA

➢ 88 cities and 120+ 
unincorporated 
areas

➢ Largest County in 
the Nation (10+ 
million residents)

➢ Governed by a Five-
Member Board of 
Supervisors

➢ Comprehensive 
Public Services (in 
addition to City, 
State, and Federal 
resources). 

➢ 88 ciudades y más 
de 120 áreas no 
incorporadas

➢ El condado más grande 
de la nación (más de 10
millones de residentes)

➢ Gobernado por una 
Junta de Supervisores 
de cinco miembros

➢ Servicios públicos 
integrales (además de 
los recursos de la 
ciudad, el estado y el 
gobierno federal). 



II. Department of Mental Health
II. Departamento de
Salud Mental



Department of 
Mental Health

• Who do we serve?

• LA County Residents regardless of 
immigration status 

• Medi-Cal recipients or non-insured 

• DMH Help Line

• (800) 854-7771 or call/text/chat 
with 988

• DMH Website: www.dmh.lacounty.gov 

• DMH Provider Directory: 
https://dmh.lacounty.gov/pd/

• DMH Provider Locator Site Link: 
https://locator.lacounty.gov/dmh/

• ¿A quién proporcionamos servicios?

• Residentes del Condado de LA 
independientemente de su estatus migratorio 

• Beneficiarios de Medi-Cal o personas sin 
seguro 

• Línea de Ayuda del DMH

• (800) 854-7771 o llame/envíe mensajes de 
texto/chateé con 988

• Sitio web del DMH: www.dmh.lacounty.gov

• Directorio de proveedores del DMH: 
https://dmh.lacounty.gov/pd/

• Enlace del sitio del localizador de proveedores 
del DMH: https://locator.lacounty.gov/dmh/

Departamento de 
Salud Mental

tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
https://988lifeline.org/
http://www.dmh.lacounty.gov/
https://dmh.lacounty.gov/pd/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
tel:+18008547771
https://988lifeline.org/
http://www.dmh.lacounty.gov/
https://dmh.lacounty.gov/pd/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/
https://locator.lacounty.gov/dmh/


Department of 
Mental Health

Key services

• Prevention Services 

• Early Intervention Services 

• Outpatient Services

• Intensive Services 

• Crisis Support & 
Residential Services

Departamento de 
Salud Mental

Servicios clave

• Servicios de prevención 

• Servicios de Intervención 
Temprana 

• Servicios ambulatorios

• Servicios intensivos 

• Servicios de apoyo en crisis 
y residenciales



Department of 
Mental Health

General Mental Health 
Services

• Individual / Family Therapy

• Group Support /  Group 
Therapy

• Case Management

• Substance Use Support

• Intensive Services

• Emergency Response

• Education and Training

Departamento de 
Salud Mental

Servicios generales de 
salud mental

• Terapia Individual / Familiar

• Grupo de apoyo / Terapia 
de grupo

• Gestión de casos

• Apoyo para el consumo de 
sustancias

• Servicios intensivos

• Respuesta a emergencias

• Educación y Capacitación



DMH School-Based 
Community Access Point

• DMH SBCAP Team is dedicated to supporting all 80 

school districts in LA County with over 1.4 million 

students

• DMH Directly Operated Clinics and Legal Entities 

serve approximately 1,500 individual school sites

• Assist schools in developing into hubs with adequate 

resources, tools, and supports for staff to meet the 

mental health needs of students

• El equipo del DMH SBCAP está dedicado a 

apoyar a los 80 distritos escolares en el 

Condado de LA con más de 1.4 millones 

de estudiantes

• Las Clínicas y Entidades Legales operadas 

directamente por el DMH prestan servicios 

a aproximadamente 1,500 planteles 

esoclares individuales.

• Ayudar a las escuelas a convertirse en 

centros con recursos, herramientas y 

apoyos adecuados para que el personal 

atienda las necesidades de salud mental 

de los estudiantes

Punto de Acceso Comunitario 
del DMH en las Escuelas



DMH SBCAP

• Outreach, engage and educate 
school community members

• Coordinated System

• Enhance/Provide Postvention 
Planning and Supports

DMH SBCAP

• Difundir, involucrar y educar a los 
miembros de la comunidad escolar

• Sistema coordinado

• Mejorar / Proporcionar planificación y 
apoyos de seguimiento a la intervención



DMH SBCAP

How to reach the SBCAP Team?

➢ Email: SchoolMH@dmh.lacounty.gov

➢Website: School Based Community 
Access Point (SBCAP) - Department 
of Mental Health

➢ Tip sheets for students and 
parents

➢ Community Resources to support 
your mental health 

¿Cómo contactar al equipo del SBCAP?

➢ Correo electrónico: 
SchoolMH@dmh.lacounty.gov

➢ Sitio de Internet: Punto de Acceso 
Comunitario en las Escuelas (SBCAP) 
- Departamento de Salud Mental

➢ Hojas de consejos para 
estudiantes y padres

➢ Recursos comunitarios para 
apoyar su salud mental 

DMH SBCAP

mailto:SchoolMH@dmh.lacounty.gov
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
mailto:SchoolMH@dmh.lacounty.gov
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/
https://dmh.lacounty.gov/our-services/sbcap/


Mental Health 
Resources

Help Line: 

(800) 854-7771 

Available 24/7

Text “LA” to 741741 to find 

immediate help or access 

local mental health services

@LACDMH

A statewide resource aimed 

at preventing suicide among 

teens and young adults.

The 988 Suicide & Crisis Lifeline 

provides free and confidential 

emotional support to people in suicidal 

crisis or emotional distress 24/7.

Recursos de Salud 
Mental

Línea de ayuda: 

(800) 854-7771 disponibles las 24 horas del día, 

los 7 días de la semana

Envíe el mensaje de texto “LA” al 741741 para 

encontrar ayuda inmediata o acceder a 

servicios locales de salud mental

La Línea Directa 988 de Prevención del Suicidio y Crisis 

proporciona apoyo emocional gratuito y confidencial a las 

personas en crisis suicida o angustia emocional las 24 horas 

del día, los 7 días de la semana.

Un recurso estatal destinado a prevenir 

el suicidio entre adolescentes y adultos 

jóvenes.



III. Department of Public Social
III. Departamento de 
Servicios Sociales Públicos



DPSS PROGRAMS
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PROGRAMAS DEL DPSS



Los Angeles County’s Department of Public 
Social Services (DPSS) administers federal, 
state, and county-funded programs for people 
in need of 

▪ financial assistance;

▪ food/nutrition benefits;

▪ healthcare coverage, and

▪ training and job placement assistance.

Our mission: To enrich lives through effective 
and caring service.

DPSS: WHO WE ARE
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El Departamento de Servicios Sociales Públicos 
(DPSS, por sus siglas en inglés) del Condado de 
Los Ángeles  administra programas federales, 
estatales y financiados por el condado para las 
personas que necesitan 

▪ ayuda financiera;

▪ beneficios de alimentos/nutrición;

▪ cobertura de salud, y

▪ capacitación y asistencia para la colocación 

laboral.

Nuestra misión: Enriquecer vidas a través de un 
servicio eficaz y atento.

DPSS: QUIÉNES SOMOS



▪ CalFresh helps eligible families put food on the table.  

▪ Participants receive monthly benefits on an Electronic Benefits 

Transfer card, or EBT card, to buy food at grocery stores and 

farmers markets. 

CALFRESH
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▪ People can apply by scanning this QR code or by calling DPSS at 866-613-3777. 

▪ Individuals can also apply for CalFresh at BenefitsCal.com.

▪ CalFresh ayuda a las familias elegibles a poner comida en la mesa.  

▪ Los participantes reciben beneficios mensuales en una tarjeta de 

Transferencia Electrónica de Beneficios, o tarjeta EBT, para comprar 

alimentos en supermercados y mercados de agricultores. 

▪ Las personas pueden solicitar escaneando este código QR o llamando a DPSS 

al 866-613-3777. 

▪ Las personas también pueden solicitar CalFresh en BenefitsCal.com.

https://benefitscal.com/
https://benefitscal.com/


MEDI-CAL
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▪ Medi-Cal ofrece cobertura médica completa gratuita o 

de bajo costo a las personas que reúnen los 

requisitos. 

▪ Cualquier persona puede enviar una solicitud. Las 

solicitudes se aceptan durante todo el año. No hay un 

período de inscripción. 

▪ Medi-Cal se clasifica en dos categorías:

▪ Medi-Cal de Ingreso Bruto Ajustado Modificado 

(MAGI)

▪ Medi-Cal No MAGI

▪ Medi-Cal provides free or low-cost comprehensive 

medical coverage to eligible individuals. 

▪ Anyone may apply. Applications are accepted year-

round. There is no enrollment period. 

▪ Medi-Cal fall under two categories:

▪ Modified Adjusted Gross Income (MAGI) Medi-

Cal

▪ Non-MAGI Medi-Cal



MEDI-CAL POLICY

▪ In California, Medi-Cal beneficiaries, if 

otherwise eligible, receive full-scope 

Medi-Cal benefits, regardless of 

immigration status.  

▪ Assets are not counted for Medi-Cal.  

Bank accounts, cash, vehicles, and 

homes are no longer counted for 

eligibility.

▪ However, on Jan. 1, 2026, there will be 

changes.

6

▪ En California, los beneficiarios de Medi-Cal, 

si cumplen los demás requisitos, reciben los 

beneficios completos de Medi-Cal, 

independientemente de su estatus 

migratorio.  

▪ Los bienes no se toman en cuenta para 

Medi-Cal. Las cuentas bancarias, el dinero 

en efectivo, los vehículos y las viviendas ya 

no se toman en cuentan para la elegibilidad.

▪ Sin embargo, el 1 de enero de 2026, habrá 

cambios.

POLÍTICA DE MEDI-CAL



SERVICES COVERED WITH 
FULL-SCOPE MEDI-CAL

▪ Ambulatory Services

▪ Emergency Services

▪ Hospitalization

▪ Maternity and Newborn Care

▪ Mental Health and Substance Use 
Disorder Services

▪ Dental Services
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SERVICIOS CUBIERTOS CON 
MEDI-CAL COMPLETO

▪ Servicios ambulatorios

▪ Servicios de emergencia

▪ Hospitalización

▪ Maternidad y Cuidado de Recién Nacido

▪ Servicios de salud mental y trastornos 
por consumo de sustancias

▪ Servicios Dentales



IN-HOME SUPPORTIVE 
SERVICES (IHSS)

8

Eligibility criteria:

▪ Be 65 years of age or older, 
disabled, or blind. Disabled children 
are also potentially eligible for IHSS.

▪ Be a California resident.

▪ Must apply for Medi-Cal if not 
already receiving. 

▪ Live in your own home that is not a 
hospital, nursing home or licensed 
community care facility

▪ Submit a Health Care Certification 
form.

IN-HOME SUPPORTIVE 
SERVICES (IHSS)

Criterios de eligibilidad:

▪ Tener 65 años de edad o más, ser 
discapacitado o ciego. Los niños con 
discapacidades también posiblemente sean 
elegibles para IHSS.

▪ Ser residente de California.

▪ Debe solicitar Medi-Cal si aún no lo recibe. 

▪ Vivir en su propio hogar que no sea un 
hospital, un hogar de ancianos o un centro 
de atención comunitaria con licencia.

▪ Presentar un formulario de Certificación de 
Atención Médica.



▪ Medicamentos recetados

▪ Servicios y dispositivos de 
rehabilitación

▪ Servicios de laboratorio

▪ Servicios Preventivos y de 
Bienestar y Manejo de 
Enfermedades Crónicas

▪ Servicios Pediátricos, incluyendo 
Dental y Visión
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SERVICIOS CUBIERTOS CON 
MEDI-CAL COMPLETO

SERVICES COVERED WITH 
FULL-SCOPE MEDI-CAL

▪ Prescription Drugs

▪ Rehabilitative Services and 
Devices

▪ Laboratory Services

▪ Preventive and Wellness 
Services and Chronic Disease 
Management

▪ Pediatric Services, including 
Dental and Vision



To receive help from DPSS, please call 

866-613-3777 or visit dpss.lacounty.gov.

Before contacting DPSS, please make sure 

you gather up the following documents:

▪ Proof of identification

▪ Social Security card or green card

▪ Verification of income and expenses 

(utility bills, rent/mortgage, 

sewage/water bill, child support 

payments etc.)

▪ Proof of address 

▪ Bank statements, pay stubs

APPLY FOR 

ASSISTANCE

6

Para recibir ayuda del DPSS, llame al 866-613-3777 o 

visite dpss.lacounty.gov.

Antes de ponerse en contacto con el DPSS, asegúrese de 

reunir los siguientes documentos:

▪ Prueba de identificación

▪ Tarjeta de Seguro Social o tarjeta de residente 

permanente

▪ Verificación de ingresos y gastos (facturas de servicios 

públicos, renta / hipoteca, factura de aguas residuales / 

agua, pagos de manutención infantil, etc.)

▪ Comprobante de domicilio 

▪ Extractos bancarios, recibos de sueldo

SOLICITAR 

ASISTENCIA

https://dpss.lacounty.gov/
https://dpss.lacounty.gov/


You can apply for public benefits at BenefitsCal.com.

BENEFITSCAL
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Puede solicitar beneficios públicos en BenefitsCal.com.



DPSS ON SOCIAL MEDIA 

13

Follow us on social media:

X

@LACo_DPSS

FACEBOOK

@LACoDPSS
INSTAGRAM

@LACo_dpss

YOUTUBE

County of 
Los Angeles DPSS

DPSS EN LAS REDES SOCIALES 

Síganos en las redes sociales:



CONTACT INFORMATION
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CUSTOMER SERVICE CENTER: 

Toll Free: (866) 613-3777

HOURS:

Monday – Friday  

7:30 a.m. to 5:30 p.m. 

WEBSITE:

dpss.lacounty.gov

INFORMACIÓN DE 
CONTACTO

CENTRO DE SERVICIO AL 
CLIENTE: 

Llamada gratuita: (866) 613-3777

Horario:

Lunes a Viernes:  

7:30 a.m. a 5:30 p.m.

SITIO WEB:

dpss.lacounty.gov

https://dpss.lacounty.gov/
https://dpss.lacounty.gov/


QUESTIONS

57

Thank you for your time!

Rosa Santana

DPSS

562-908-8381

RosaSantana@dpss.lacounty.gov

PREGUNTAS

¡Gracias por su tiempo!



IV. Office of Immigrant Affairs
IV. Oficina de 
Asuntos de Inmigrantes



O F F I C E  O F  I M M I G R A N T  A F F A I R S

SUPPORT SERVICES

OCTOBER 2025

OFICINA DE ASUNTOS DE INMIGRANTES

SERVICIOS DE APOYO

OCTUBRE 2025



Office of Immigrant Affairs

Our Mission: To drive forward policies, 

strategies and programs that realize 

immigrant equity. 

Advancing the well-being of 
immigrants in LA County
Avanzar en el bienestar de 
los inmigrantes en el 
Condado de LA

Oficina de Asuntos de Inmigrantes

Nuestra misión: Impulsar políticas, estrategias 

y programas que hagan realidad la equidad de 

los inmigrantes. 



3.5 million immigrants (One third of total 

LA County’s Population)

▪ 50% are naturalized citizens

▪ 25% have immigration legal status

▪ 25% don’t have legal status

LA County’s 

Immigrant 

Population

3.5 millones de inmigrantes (un tercio de 

la población total del Condado de LA)

▪ el 50% son ciudadanos naturalizados

▪ el 25% tienen estatus legal migratorio

▪ el 25% no tiene estatus legal

Población 

Inmigrante 

del Condado 

de LA



Deep Roots in LA County

▪ 42% of employed County workforce

▪ 41% of County small business owners

▪ 80% have lived in LA County 10 years or longer

▪ Nearly 60% of children born in LA County have an 

immigrant parent

Raíces profundas en el Condado de LA

▪ el 42% de la fuerza laboral empleada del condado

▪ el 41% de los propietarios de pequeños negocios del 

condado

▪ el 80% ha vivido en el condado de LA 10 años o más

▪ Casi el 60% de los niños nacidos en el condado de LA 

tienen un padre de familia inmigrante

LA County’s 

Immigrant 

Population

Población 

Inmigrante 

del Condado 

de LA



Program Administration

▪ Legal representation: RepresentLA 

▪ Mobile Immigration Services

▪ CBO capacity building

Services 
▪ Counseling and support

▪ Resource linkage and navigation 

What 

We Do

Lo que 

hacemos

Administración de programas

▪ Representación legal: RepresentLA

▪ Servicios Móviles de Inmigración

▪ Desarrollo de capacidades de CBO

Servicios 
▪ Consejería y apoyo

▪ Conexión y navegación de recursos 



Outreach & Education
• Know Your Rights events

• Resource fairs and events

Training and Technical Assistance
▪ County family

▪ Partners and stakeholders

What 

We Do

Lo que 

hacemos

Alcance y educación
• Eventos de Conozca Sus Derechos

• Ferias y eventos de recursos

Capacitación y asistencia técnica
▪ Familia del condado

▪ Socios y partes interesadas



Termination of Lawful Statuses
▪ Temporary Protected Status

▪ Special Immigrant Juvenile Status Deferred Action

▪ “Freaky Friday” -- SIJS

Policy 

Updates

Actualizaciones 

de las políticas

Terminación de estatus legales

▪ Estatus de Protección Temporal

▪ Acción Diferida de Estatus Especial de Joven 

Inmigrante

▪ “Freaky Friday” -- SIJS



“Alien Registration Requirement”
▪ Everyone 14-years or older who entered without 

inspection must register

▪ Penalties and prosecution for failure to register

▪ Information may be used to find/deport people 

Policy 

Updates

Actualizaciones 

de las políticas

“Requisito de Registro de Extranjeros”

▪ Toda persona de 14 años o más que haya 

ingresado sin inspección debe registrarse

▪ Sanciones y enjuiciamiento por no haberse 

registrado

▪ La información puede ser utilizada para 

encontrar/deportar a las personas 



Expanded Enforcement Authority
▪ Expedited Removal, Laken Riley Act 

▪ HR 1: Doubles funding for enforcement and 

detention capacity

Policy 

Updates

Actualizaciones 

de las políticas

Autoridad de Aplicación Expandida

▪ Remoción expedita, Ley Laken Riley 

▪ HR 1: Duplica el financiamiento para la 

capacidad de control y detención



{{

SB 98–SAFE Alerts
▪ Notifies the campus community: Schools and colleges 

must alert students, staff, and families when 

immigration officers are present on campus.

▪ Timely communication: Send alerts quickly to minimize 

panic and keep everyone informed.

Protecting Children: 

Schools and Child 

Care Facilities

Protección de los 

niños: 

Escuelas y 

centros de 

cuidado infantil

Alertas SB 98–SAFE
▪ Notifica a la comunidad del plantel: Las escuelas y 

universidades deben alertar a los estudiantes, el personal 

y las familias cuando los oficiales de inmigración están 

presentes en el plantel.

▪ Comunicación oportuna : Enviar alertas rápidamente para 

minimizar el pánico y mantener a todos informados.



{{

SB 98–SAFE Alerts
▪ Supports student safety: Helps students, staff, and 

families make informed decisions and maintain safety 

during potential immigration enforcement.

▪ Applies to all education levels: Covers K-12 schools, 

colleges, and universities across California.

▪ Reduces fear and disruption: Aims to create a calmer, 

more secure learning environment for immigrant 

students and families.

Protecting Children: 

Schools and Child 

Care Facilities

Protección de los 

niños: 

Escuelas y 

centros de 

cuidado infantil

Alertas SB 98–SAFE
▪ Apoya la seguridad de los estudiantes: Ayuda a los 

estudiantes, el personal y las familias a tomar decisiones 

informadas y mantener la seguridad durante las posibles 

actividades de control de inmigración.

▪ Se aplica a todos los niveles educativos: Abarca las 

escuelas K-12, colegios y universidades en todo California.

▪ Reduce el miedo y las interrupciones: Tiene como objetivo 

crear un ambiente de aprendizaje más tranquilo y seguro 

para los estudiantes y las familias inmigrantes.



{{

AB 49–Safe Haven Schools & Child Care Act
▪ Protects immigrant children and families from immigration 

enforcement actions at schools and childcare centers.

▪ Requires ICE agents to show valid ID, a written statement of 

purpose, and a judicial warrant before entering school or 

childcare property.

Protecting Children: 

Schools and Child 

Care Facilities

Protección de los 

niños: 

Escuelas y 

centros de 

cuidado infantil

AB 49– Ley de Escuelas y Guarderías como Refugios 

Seguros
▪ Protege a los niños y familias inmigrantes de las actividades de 

control de inmigración en las escuelas y centros de cuidado 

infantil.

▪ Requiere que los agentes de ICE muestren una identificación 

válida, una declaración de propósito por escrito y una orden 

judicial antes de entrar a una propiedad escolar o de cuidado 

infantil.



{{

AB 49–Safe Haven Schools & Child Care Act
▪ Limits school involvement in immigration enforcement by 

adopting the California Attorney General’s model “Safe Haven” 

policies.

▪ Keeps student and family information private, ensuring schools 

do not share personal data with immigration agents without 

legal authority.

▪ Creates safer learning environments by making schools and 

childcare facilities trusted spaces free from fear and 

intimidation.

Protecting Children: 

Schools and Child 

Care Facilities

Protección de los 

niños: 

Escuelas y 

centros de 

cuidado infantil

AB 49– Ley de Escuelas y Guarderías como Refugios 

Seguros
▪ Limita la participación de las escuelas en las actividades de 

control de inmigración al adoptar el modelo de políticas de 

"Refugio Seguro" del Procurador General de California.

▪ Mantiene la privacidad de la información de los estudiantes y 

familias, asegurando que las escuelas no compartan datos 

personales con agentes de inmigración sin autoridad legal.

▪ Crea entornos de aprendizaje más seguros al hacer que las 

escuelas y los centros de cuidado infantil sean espacios de 

confianza libres del miedo y la intimidación.



Rent

Relief

Program

Launching in Two Months:
▪ $10 Million this Year

▪ $10 Million for Next Year

▪ Up to $15,000 for impacted households

• Wildfire victims

• Individuals impacted by immigration actions

• Launches in 2 months

▪ Payable Directly to Landlords:

• May be used to pay back rent

• May be used to pay past-due mortgages

Programa de 

Ayuda para la 

Renta

Lanzamiento en dos meses:
▪ $10 millones este año

▪ $10 millones para el próximo año

▪ Hasta $15,000 para los hogares afectados

• Víctimas de incendios forestales

• Personas afectadas por acciones de inmigración

• Lanzamientos en 2 meses

▪ Pagadero directamente a los propietarios:

• Puede utilizarse para pagar la renta atrasada

• Puede utilizarse para pagar hipotecas vencidas



Immigration Legal 

Representation

RepresentLA: People Served—22,000
▪ Removal Defense for Detained and Non-Detained Persons

▪ Vulnerable Populations Representation:

• Exploited workers

• Minors who have experienced abuse, neglect or 

abandonment

• Asylum seekers

• Veterans and their families

Representación 

legal de 

inmigración

RepresentLA Personas a las que se presta 

servicio—22,000
▪ Defensa Contra la Remoción para Personas 

Detenidas y No Detenidas

▪ Representación de poblaciones vulnerables:

• Trabajadores explotados

• Menores que han sufrido abuso, negligencia o 

abandono

• Solicitantes de asilo

• Veteranos y sus familias



Immigration Legal 

Representation

RepresentLA: People Served—22,000
▪ 12 Legal Service Providers:

• 2 Lead Contractors: CHIRLA, CARECEN

• 8 Removal Defense Providers, 6 Vulnerable 

Populations Providers

Representación 

legal de 

inmigración

RepresentLA Personas a las que se presta 

servicio—22,000
▪ 12 Proveedores de Servicios Legales:

• 2 contratistas principales: CHIRLA, CARECEN

• 8 Proveedores de Defensa de Remoción, 6 

Proveedores  Poblaciones Vulnerables



Capacity 

Building 

Services

Mobile Immigration Services Program
▪ Focuses on immigrants experiencing or at risk of 

homelessness

▪ Consortium of 2 experienced legal providers, 1 case 

management/social service provider

▪ Know Your Rights and Train-the-Trainer workshops

▪ Legal clinics and consultations

Servicios de 

desarrollo de 

capacidades  

Programa de Servicios Móviles de Inmigración
▪ Se centra en los inmigrantes que están sin hogar o están en 

riesgo de quedarse sin hogar

▪ Consorcio de 2 proveedores legales expertos, 1 proveedor de 

gestión de casos / servicios sociales

▪ Talleres de Conozca Sus Derechos y Capacitar al Capacitador

▪ Clínicas y consultas jurídicas



Capacity 

Building 

Services

Capacity Building Project
▪ 31 nonprofits received $150K grants each

▪ Funds and technical support used to expand their 

capacity and case management

Servicios de 

desarrollo de 

capacidades  

Proyecto de desarrollo de capacidades
▪ 31 organizaciones sin fines de lucro recibieron subvenciones 

de $150 mil cada una

▪ Fondos y apoyo técnico utilizados para ampliar su capacidad 

y gestión de casos



{{

LA County Workforce
▪ Train all County departments on county sensitive 

locations and non-collaboration with ICE Policies

▪ Training hospitals and housing providers

“Know Your 

Rights” 

Trainings 

Capacitaciones 

de “Conozca Sus 

Derechos” 

Fuerza Laboral del Condado de LA
▪ Capacitar a todos los departamentos del condado en 

lugares sensibles del condado y la no colaboración 

con las políticas de ICE

▪ Hospitales de capacitación y proveedores de 

vivienda



{{

Train-the-Trainer for Community Partners and 

Stakeholders
▪ School and colleges

▪ Non-profits and community organizations

▪ Hospitals and health clinics

“Know Your 

Rights” 

Trainings 

Capacitaciones 

de “Conozca Sus 

Derechos” 

Capacitar al Capacitador para los socios 

comunitarios y las partes interesadas
▪ Escuelas y colegios

▪ Organizaciones sin fines de lucro y comunitarias

▪ Hospitales y clínicas de salud



▪ Who: Immigration consultants, paralegals. “notarios 

publicos”

▪ What: Harm cases, expensive mistakes

▪ Get Help: Complaints, link to legal and support services

{{

Immigration 

Services Fraud

Fraude de 

servicios de 

inmigración

▪ Quién: Consultores de inmigración, asistentes legales. 

“notarios públicos”

▪ Qué: Casos de daños, errores caros

▪ Obtener Ayuda: Quejas, enlace a servicios legales y 

de apoyo



▪ Red Flags:
• Can’t provide legal advice

• Pretend to be attorneys or “licensed”

• Lack physical offices

• Guaranteed results and “know special laws”

• Ask to sign blank documents

• Don’t provide contract in client’s language

• Request payment in cash/electronic transfer

• Keep original documents, don’t give receipts

{{

Immigration 

Services Fraud

Fraude de 

servicios de 

inmigración

▪ Señal de Alarma:

• No puede proporcionar asesoramiento legal

• Fingen ser abogados o “licenciados”

• Carecen de oficinas físicas

• Resultados garantizados y “conocen leyes especiales”

• Piden que firme documentos en blanco

• No proporcionan el contrato en el idioma del cliente

• Solicitan el pago en efectivo/transferencia electrónica

• Se quedan con los documentos originales, no dan recibos



NAVEGANDO LOS RECURSOS DE INMIGRACIÓN 
EN EL CONDADO DE LOS ÁNGELES





oia.lacounty.gov

320 W. Temple St. RM G-10
Los Angeles, CA 90012

800-593-8222

immigrants@dcba.lacounty.gov

For Public Inquiries
THANK

YOU!

¡Gracias!

Para consultas públicas



V. Department of Health Services 
V. Departamento de
Servicios de Salud



• DHS has four acute hospitals and 
26 health centers serving Los 
Angeles County. We also have 12 
Urgent Care clinics. 

• DHS also provides health care to 
youth in the juvenile system and 
inmates in the LA county jails.

• Our services include Adult and 
Pediatric Primary and Specialty 
Care, Medical Emergency 
Services, Psychiatric Emergency 
Services, Urgent Care, and 
hospital care.

Dept of Health 
Services

Departamento de
Servicios de Salud

• El DHS cuenta con cuatro hospitales de cuidados 
intensivos y 26 centros de salud que prestan 
servicios al condado de Los Ángeles. También 
contamos con 12 clínicas de atención de 
urgencia. 

• El DHS también proporciona atención médica a 
los jóvenes en el sistema juvenil y a los reclusos 
en las cárceles del condado de Los Ángeles.

• Nuestros servicios incluyen atención primaria y 
especializada para adultos y pediátricos, servicios 
de emergencia médica, servicios de emergencia 
psiquiátrica, atención de urgencia y atención 
hospitalaria.



- DHS has low-cost and no-cost 
county programs for those who 
do not qualify for other insurance 
coverage.   We also serve those 
with managed Medi-Cal plans 
(Molina, Health Net, and LA Care) 
assigned to DHS. We have on-
site patient financial services 
staff to help.

- DHS also provides Mobile Health 
Services to unhoused individuals 
in the community.

Dept of Health 
Services

Departamento de
Servicios de Salud

- El DHS tiene programas del condado de bajo 
costo y sin costo para los que no llenan los 
requisitos para otra cobertura de seguro.   
También servimos a aquellos con planes 
administrados de Medi-Cal (Molina, Health Net y 
LA Care) asignados al DHS. Tenemos personal 
de servicios financieros para pacientes en 
nuestras instalaciones para ayudar.

- El DHS también proporciona Servicios Móviles de 
Salud a personas sin vivienda en la comunidad.  



• We also provide other services to 
support wellness and address 
social determinants of health 
including: 

• Food Distribution Events

• Wellness Center Services

• Services for Victims of Crime

• Social Services in our clinics, 
emergency rooms, and 
hospitals

Dept of Health 
Services

Departamento de
Servicios de Salud

• También proporcionamos otros servicios 
para apoyar el bienestar y abordar los 
determinantes sociales de la salud, 
incluyendo: 

• Eventos de distribución de alimentos

• Servicios del Centro de Bienestar

• Servicios para Víctimas de Delitos

• Servicios sociales en nuestras 
clínicas, salas de emergencia y 
hospitales



• Services can be accessed in person or 
via telehealth. Our patients can also 
access their health information, 
schedule appointments, and send 
messages to their provider on the LA 
Health Portal once they establish an 
account. 

• For pediatric immunizations schedule 
an appointment with your child’s 
pediatrician. 

• Language access services are available 
at all sites.

Dept of Health 
Services

Departamento de
Servicios de Salud

• Se puede acceder a los servicios en 
persona o a través de telesalud. 
Nuestros pacientes también pueden 
acceder a su información de salud, 
programar citas y enviar mensajes a 
su proveedor en el Portal de Salud de 
LA una vez que establezcan una 
cuenta. 

• Para inmunizaciones pediátricas, 
programe una cita con el pediatra de 
su hijo. 

• Los servicios de acceso al idioma 
están disponibles en todos los sitios.



Department of Health Services

89

Departamento de Servicios de Salud

https://www.youtube.com/WeAreLAHealth

Facebook.com/WeAreLAHealth
Facebook.com/LAhealthEnEspanol

Instagram.com/WeAreLAHealth
Instagram.com/lahealthenespanol

(844) 804-0055 appointments

313 N. Figueroa Street
Los Angeles, CA 90012

Twitter.com/WeAreLAHealth

Enriching lives through effective and caring service.

https://www.youtube.com/WeAreLAHealth


Which would help 
you most?

¿Qué les ayudaría 
más?

No-Cost or Low-Cost Programs 
(healthcare if you don’t have 

insurance)
Pediatric care / checkups for kids

Information on community 
resources

I didn’t know these were free or 
low-cost!

Programas sin costo o de bajo costo 
(atención médica si no tienes seguro)

Atención pediátrica / chequeos para 
niños

Información sobre recursos en la 
comunidad.
Ferias de salud, clínicas móviles o 
comunitarias

¡No sabía que estos servicios eran 
gratis o de bajo costo!

Health fairs, mobile units, or clinics



Q & A 
(10 min)

91

Preguntas y Respuestas



Review of 
Learning

Repaso del
Aprendizaje

I. About LA County Government

II. Department of Mental Health 
Services

III. Department of Public Social 
Services

IV. Office of Immigrant Affairs

V. Department of Health Services

I. Acerca del gobierno del condado de Los 
Ángeles

II. Departamento de Servicios de Salud Mental

III. Departamento de Servicios Sociales 
Públicos

IV. Oficina de Asuntos de Inmigrantes

V. Departamento de Servicios de Salud



How did we 
do?

¿Cómo nos 
fue?

Please take a few minutes to tell us how beneficial this workshop was for you.
Por favor tome unos minutos para contarnos qué tan beneficioso fue este taller para usted.



Evaluation Evaluación

Please take a few minutes to tell us how this workshop supported your learning. 
If you are at a Watch Party, please submit individual evaluations.
Tómese unos minutos para contarnos cómo este taller apoyó su aprendizaje. 
Si estás en una Watch Party (sesión groupal), envía evaluaciones individuales.

https://bit.ly/2025-LA-County



Know Your Rights (KYR) Virtual Workshops: Fridays
Talleres virtuales “Conozca sus derechos” (KYR): viernes

Is next Friday:
. in the morning 
(9:00am) 

OR
. in the evening 
(5:00pm)? 

El próximo viernes 
será: 

. por la mañana 
(9:00am) 

O
. por la noche 

(5:00pm)? 



Family Preparedness Care Package
Paquete de preparación familiar para el cuidado



Upcoming Webinars Próximos seminarios web

Date: Tuesday, October 21, 2025
Time: 5:30-7:00pm

Topic: HELPING YOUR STUDENT BE 
COLLEGE READY: A PARENT’S GUIDE

LAUSD.org/familyacademy

Fecha: Martes, 21 de octubre de 2025
Hora: 5:30-7:00pm

Tema: AYUDAR A SU ESTUDIANTE A 
ESTAR LISTO PARA LA UNIVERSIDAD: 
UNA GUÍA PARA LOS PADRES

LAUSD.org/familyacademy



Upcoming Webinars Próximos seminarios web
Date: Monday, November 10, 2025
Time: 9:00-10:30am

Topic: WINTER ACADEMY 2026: LEARNING 
WITH PURPOSE. REACHING FOR GOALS.

LAUSD.org/familyacademy

Fecha: Lunes, 10 de noviembre de 2025
Hora: 9:00-10:30am

Tema: ACADEMIA DE INVIERNO 2026: 
APRENDIENDO CON PROPÓSITO. 
ALCANZANDO METAS.

LAUSD.org/familyacademy

Date: Thursday, November 13, 2025
Time: 9:00-10:30am

Topic: CAREERS IN LAUSD: JOBS, 
COMPETITIVE SALARIES, BENEFITS, AND 
PROFESSIONAL GROWTH

LAUSD.org/familyacademy

Fecha: Jueves, 13 de noviembre de 2025
Hora: 9:00-10:30am

Tema: CARRERAS EN EL LAUSD: EMPLEOS, 
SALARIOS COMPETITIVOS, BENEFICIOS Y 
CRECIMIENTO PROFESIONAL

LAUSD.org/familyacademy
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La línea directa ahora está disponible las 24 horas del día,
los 7 días de la semana.

The hotline is now available 24 hours a day, 7 days a week. 
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Parent and Family Center (PFC) staff:
Please share with us how many people are 
joining your Watch Party today!
Personal del Centro de Padres y Familias (PFC):
¡Comparte con nosotros cuántas personas se 
unen a su Watch Party hoy!

https://bit.ly/LAUSDWatchParty 



CalKIDS Program

1. The California Kids Investment and Development Savings Program (CalKIDS) is a children’s savings account program, administered by the ScholarShare Investment Board, an agency of the state of 

California. CalKIDS will provide children born in California with college savings accounts, including seed deposits and other potential incentives, to help pay for future qualified higher education 

expenses. To learn more about CalKIDS or opt out  of the program entirely, please see the Program Terms and Conditions at CalKIDS.org.  CalKIDS participants may also establish individual accounts 

with ScholarShare 529, California’s 529 College Savings Plan. 

Who: Newborns

All babies born in California on or after 

July 1, 2022, regardless of family income

Students 

Eligible California low-income public school 

students in grades 1-12 

What: Up to $100 for every newborn1

$25 for claiming CalKIDS account

$50 for linking to a new or existing

ScholarShare 529 account1

$500 for low-income public school students 

$500 additional for foster youth

$500 additional for students 

identified as homeless

How: Check eligibility and/or claim account at CalKIDS.org
Claim and link to a ScholarShare 529 account



Programa de CalKIDS

1. El Programa de Ahorros para la Inversión y el Desarrollo de los Niños de California (CalKIDS) es un programa de cuentas de ahorro para niños, administrado por la Junta de Inversiones ScholarShare, una agencia del estado de California. CalKIDS

proporcionará a los niños nacidos en California cuentas de ahorro para la universidad, incluyendo depósitos iniciales y otros posibles incentivos, para ayudarles a cubrir los gastos futuros de educación superior que califiquen. Para obtener más información

sobre CalKIDS o para cancelar su participación en el programa, consulte los Términos y Condiciones del Programa en CalKIDS.org. Los participantes de CalKIDS también pueden abrir cuentas individuales con ScholarShare 529, el Plan de Ahorros 

Universitarios 529 de California.

¿Quién? Recién Nacidos

Todos los bebés nacidos en California a partir del 1 de 

julio de 2022, independientemente de los ingresos 

familiares.

Estudiantes 

Estudiantes elegibles de escuelas públicas de bajos 

ingresos de California en los grados 1 a 12

¿Qué?

Hasta $100 por cada recién nacido¹

$25 por solicitar una cuenta de CalKIDS

$50 por vincular una cuenta nueva o existente de 

ScholarShare 529¹

$500 para estudiantes de escuelas públicas de bajos 

ingresos

$500 adicionales para jóvenes de crianza

$500 adicionales para estudiantes identificados como 

sin hogar

¿Cómo? Verifique su elegibilidad y/o reclame su cuenta en CalKIDS.org







Region Ambassador
Embajador de la Región











Did you miss a Family Academy Webinar?
¿No pudo asistir a un webinario de la Academia para la Familia?

https://www.lausd.org/familyacademy
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